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[laTckoe Hapeuue hen Kak nokasaTenb
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM CEMAHTUKM

B ctatbe npoBoamnTCs aHann3 0cobeHHOCTEN MCMONb30BaHUS B peyun AaTyaH
NPOCTPAHCTBEHHOIO Hapeuus hen. OTCyTCTBUE Y hen NeKCMYeCKon CEMAHTUKM,
€ro MCMosb30BaHUE UMM OMYLLEHME B CXOAHbIX KOHTEKCTax, a Takxe Cnocob-
HOCTb COYETATbCA C PA3/IMYHbIMK MPEAIOraMu Bbi3biBAET HEOOXOAMMOCTb Bbisi-
BUTb €ro WMHBApMAHTHOE 3HAYeHWe, OMMcaTb COYETAEMOCTHbIE BO3MOMXHOCTM
C rnaronamu M npensoraMu M npoaHanM3MpoBaTb OCOOEHHOCTU CEMAHTUKM
[AHHbIX HapeyHO-NpPeasIoKHbIX COYETaHWM. AHanM3 MaTepuana MoKasbiBaeT,
YTO Hapeuue hen MapKUpYeT ABMXKEHUE K 0ObEKTY, HAXOASLLIEMYCS B 30HE CBO-
60HOM [OCATaEMOCTU B rPaHMLLIAX FTOPU30HTANbHOIO MPOCTPAHCTBA, U MOXET
06pa3oBbiBaTb COYETAHMUS C Npeanoramu ad, mod, over, til. CpaBHeHWe coyeTa-
HWIA hen til v hen mod no3BonseT uccnenoBatb GYHKLMOHANbHbIE 0COOEHHOCTH
[AHHbIX MPOCTPAHCTBEHHbIX MOKa3aTenei 1 KOHKPETU3MPOBATL TUMMUYHbIE KOH-
TEKCTbl UX yNoTpebeHus.
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Danish adverb hen as an indicator
of spatiotemporal semantics

The article analyzes how the Danish spatial adverb hen is used in speech.
The adverb hen lacks lexical semantics, may be used or omitted in similar
contexts, can be combined with various prepositions - all this makes
it necessary to identify its invariant meaning, to describe its combinatorics
with verbs and prepositions, and analyze semantics of these adverbial-
prepositional combinations. The analysis of texts shows that the adverb hen
indicates movement towards an object within easy reach on the horizontal
plane, and can form combinations with the prepositions ad, mod, over,
til. Comparing the combinations hen til and hen mod allows us to explore
the functional features of these spatial indicators and specify typical contexts
of their use.
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1. BBepeHue

VccnenoBaTeny pa3iuuHbIX A3bIKOB CXO/STCS BO MHEHUH, UTO TIPOCTPaH-
CTBEHHbIE OTHOIIEHUs SIBJISIFOTCSI MEePBUYHBIMU U Haubosiee BaXKHBIMU IJist
OpraHM3al[iy TOHATUWHON KapTWHBI Mupa. VIMEHHO Mo3ToMy mpobieme
repe/iaud TIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHWN CPEeICTBAMU sI3bIKa IMOCBSIIEHO
6osbinoe uncso pabot (cm. bubarorpaduro [Haynes, 1981; SIkoBnesa, 1994;
[nynrsH, 2002; Maticak, 2005; Hovmark, 2005, 2009]). JIuarBuctuueckas
VHTEpIIPeTaLUs JAHHbBIX f3bIKa, YUACTBYIOIIEr0 B MPOCTPAHCTBEHHOM BOC-
MPUSATUHA U OCMbBICJIEHUH MHPA Ue/IOBEKOM, MO3BOJISIET HE TOJBKO PEIIUTh
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LIMPOKKI Kpyr 1pobsieM, HO U TIOHATH OoJjiee C/IOKHBIE TIPe/iCTaBIeHHs KakK
0 MaTepuasbHOM, TaK U 0 MeHTasbHOM Mupe [Kybopsikoa, 2004, c. 469-491].
O6 3TOM CBHUZETe/NbCTBYET M OOJbLIOe KOMUUECTBO IPOCTPAHCTBEHHBIX
MeTadop, KOTOpble HCIIO/b3YITCSA [ WHTepIpeTalii MHpa W 3HaHWM
0 HeM, /IJIs1 XapaKTepUCTUKKU Pa3/IMYHbIX OTHOLIEHUH uejioBeKa C OKpY»Karo-
MM MUpoM. Ha npocTpaHCTBeHHBIX MPOTUBONOCTaB/IEHUSIX CTPOSITCS «OPU-
eHTallOHHble» MeTa(ophl: «BBEPXY — BHU3Y», «BHYTPU — CHapy>Ku» U JIp.,
T7le 3,0pOBbe, XOpolllee HACTPOEHHE U CYaCThe aCCOLMMPYIOTCS C HaXOXK[e-
HHeM HaBepXxy, a OTpHL{aTe/IbHble SMOLMH, O0/Ie3HH U CMepTh — C HaxoK/e-
HueMm BHU3Y [Lakoff, Johnson, 1980]:

(1) Det gik op og ned med hans helbred.
‘EMy CTaHOBW/IOCH TO Jly4llle, TO XysKe.

IIpoctpanctBo, KoTopoe O.H. CenuBepcToBa orpefensieT KakK «HeUTo,
B paMKaxX Uero MOKeT HaxOAUThCS OOBEKT (3/1eMeHT) WM HUMeTb MeCTO
JeliCTBHe WM COOBbITHE», JOMyCKaeT HaluHe HeCKOJbKHUX CeMaHTHYeCKHUX
PasHOBUJHOCTel NMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH. OHU MOT'YT OBITh 0OBEK-
THUBHBIMU U CyOBEKTUBHBIMH, MOTYT TPOSIBJIATECS B COOBITHHHOM, JUHAMU-
YyecKol, cyOBeKTHOI M mnapameTpuueckoil Jokamm3auusix [CenuBepcToBa,
1983, c. 143].

VccnenoBaHus psifia TMHTBUCTOB, NIPOBe/leHHblE HA MaTepHuase JaTCKOro
s13bIKa, CBUZIETENBCTBYIOT 00 0COOEHHOCTSIX NPOCTPAHCTBEHHON HHTepIIpe-
Taluu Mupa JatuaHamu [Harder, 1996; Thomsen, 1998; Hovmark, 2005,
2009; Durst-Andersen, 2011; Hansen, 2011; KpsinoBa, 2017, 2020], uto
MBI [TONpoOyeM NpoJIeMOHCTPHUPOBATh B JAHHOM cTaThe. DTO MOATBEPKAAIOT
Y aHaJIOrMYHbIe UCC/IefloBaHNs Ha MaTepHae OIM3KOPOJCTBEHHOTO HOPBEXK-
CKOTO s3bIKa, XapaKTepUCTHKa CPe/iCTB IPOCTPaHCTBEHHOM CeMaHTUKU KOTO-
poro oTiM4aeTcsi oT AaTckoii [JIuBaHoBa, 1999, 2003].

Kak TmokasbiBaeT aHa/iu3 IMPOCTPAaHCTBEHHBIX OTHOLIEHW B [JaTCKOM
s13bIKe, CyOBEKT ABIDKEHHS WM TIpoLiecca sIB/sIeTCs LIeHTPOM, BOKPYT' KOTO-
poro crpoutcs npocrpaHcTBo [Hovmark, 2009]. OaHako [1si TOBOpSILIEro
Ba)KeH He TOJIbKO CyOBeKT/TOBOPSILMN, HO U CJIYIIAIOLUH, KOTOPBIA B Mepy
CBOMX KOTHUTHBHBIX U MHTe/JIEKTYa/lbHBIX CIIOCOOHOCTEH peKOHCTPYHpYeT
Co/lep’KaHre peuu roBOPSILLero, UCIMO/b3ysl HeKHe NPOCTPaHCTBEHHbIE OpU-
eHTUPBI, WU CJIOBECHbIE «TIOCTPOUTENH ITPOCTPAHCTB» (space-builders). Tak
C03/1aeTcsl «MeHTaIbHOe TTPOCTPaHCTBO Cilyllatoilero» [Fauconnier, 1985].

l'oBopsiuii, MCMonb3ysi HUMeOlecsl B si3blKe CpefCTBa MPOCTPaH-
CTBEHHON CeMaHTHKH, MOXXET IIpeJCTaBUThb CBOe, CyOBeKTHBHOe IIpO-
CTPaHCTBO, OT/IMYaloleecss 0T 0ToOpakeHusi peasbHOro mupa [OcopuHa,
2017, c. 8]. Ilpu 3TOM O/IHO M TO >Ke BbICKa3biBaHWE, BOCIIPHHUMaeMoe
HEeCKOJIbKMMHU CJIyLIAIUMH, MOXKeT C03/jaBaTh Y HUX pasHble MeHTa/IbHble
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MIPOCTPAHCTBA, B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, B KaKOl CTereHH KOAUpyemas rpo-
CTPaHCTBEHHBIMH II0Ka3aTe/sIMM WHGpOPMaLUs SB/sSeTCS [Jisi HUX pere-
BaHTHOUM. OZHAKO TIOCTPOEHHE TaKOTO IMPOCTPAHCTBA TOBOPSAIIUM U €ro
PEKOHCTPYUpPOBaHUeE CJyLIAIOLIMM BO3MOYKHO TOJBKO B CHUTYallMH 3HAHUSA
000MMHU KOMMYHUKAHTAMU 3HAUEHUI JIaHHBIX CPEJICTB U OTbITE UX UCIOJIb-
30BaHUs B peUM.

2. [latckue Hapeuus HanpaBieHUs U MecTa

Oco0yto posb cpejiv CPeCTB MPOCTPAHCTBEHHOM C@MAaHTUKU B JAaTCKOM
sI3bIKe UTPAIOT Hapeuus HallpaB/IeHUs] U MeCTa.

ABTOpBI aKaZieMUueckol «['paMMaTUKU COBPEMEHHOTO JIATCKOTO SI3bIKa»
JIeJISIT BCe TPOCTPAHCTBEHHBbIE HApeuwsi Ha TPYIIbI AMHAMUYECKUX U CTaTH-
YeCKUX Hapeuni. ['pymia [uHaMUYeCKUX Hapeuui JIeTUTCS, B CBOIO OUepeib,
Ha TpeZie/lbHble, CEMaHTHKA KOTOPBIX BK/IIOYA€T KOMIIOHEHT CTPeMJIeHMUs
JEUCTBUS K KyJIbMUHAIIMM WM 3aBEPLIEHUIO, U Helpe/e/bHbIe, Y KOTOPBIX
3TOT KOMITOHEeHT oTcyTcTByeT [Hansen, Heltoft, 2011, p. 216] (tabsm. 1).

Kak BUZHO W3 3TOH Tab/MIIbI, MPAKTHUECKW BCe TIpeZie/ibHble Hapeuus
VMEIOT KaK HeTpeZie/TbHbIN, TaK U CTaTUUeCKUN BapUaHTHI:

(2) Han fandt et ark svert papir frem. Det var inddelt i tern. 22 felter
hen, 9 felter ned. I alt 198 kvadratiske tern. Han begyndte at skrive,
med blyant. Forst et ord nedad. Eet bogstav i hvert tern. Sd et ord
henad, en linie lengere nede. Derpa et nedad.

‘OH Hatues ToJCTbIM aucT 6ymaru. ToT ObLT pa3zesnieH Ha KJIETKH.
22 CTPOKH I10 TOPU30HTa/IH, 9 — 110 BepTUKaau. Beero

198 kBazpaTHBIX K1eToK. OH Hayas 3arno/HATh UX KapaHZallioM.
CHauasia CJIOBO BePTHKAJIbHO BHU3. [10 OyKBe B Ka)XK[Ol K/I€TKe.
[Tocne 3TOrO — CI0BO TI0 TOPU30HTAH, TIOTOM CTPOYKOM HIXKe,
3aTeM — I10 BePTUKa/IU BHU3.’

[IBKeHre B TPAHUIIAX BEPTHUKAIBHOTO MPOCTPAHCTBA MEPeIaeTCsl Mapou
TipeZie/IbHBIX Hapeuuii op ‘BBepx’ — ned ‘BHM3’. OflHAKO 3TH >Ke TIOKa3a-
TeJIM MOTYT MapKUpOBaTb [BI)KEHHE MeX[y reorpaduueckuMu 00ObeKTa-
MU, T/le UCXOJHOM TOUKOM siBnisieTcsi [laHusi, HampuMep, K ceBepy — op til
Norge ‘(6yks.: BBepx) B Hopeeruto’, k tory — ned til Frankrig ‘(0yk8.: BHU3)
B0 @paHiuio’. [laHHbIE TPOCTPAHCTBEHHBIE MMOKA3aTed MOTYT Takxe qop-
MUPOBATh PsiJi MEHTA/IBHBIX MPOCTPAHCTB: Op ‘BBepX’ — MOKa3aTesb Harpag-
JIEHUs IBWDKEHUS K 1Ie/IM, K TOUKe 3aBepIlIeHus MPOoLiecca Wik pa3pelleHus
npobsieMbl, obpalljeHust K HauyaibHUKY; ned ‘BHU3’— MapKUDYeT [JBMXKEHHE
oT bosiee BLICOKOI TOUKM K O0slee HHU3KOH, OT 1je/oro 00beKTa K ero bosee
MEeJIKUM [IeTajsiM, OT OoJiee Ba)KHOTO K MeHee 3HAUMMOMY, K OoJiee JIeTKoMy
u OeicTpomy U 7ip. [KpbiioBa, 2024]:
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(3) Jeg leser mig op til den sidste eksamen.
‘S rotoBtoChk (OYK8.: BBEPX) K TOC/IeIHEMY K3aMeHy.’

(4) Kom ned i en af vores butikker.
‘TIpuxomute (OyKe.: BHU3) B OAWH W3 HAIIUX MarasuHoB.’

Tabauya 1

IIpocTpaHCcTBeHHbIEe HApeUYUsi COBPEMEHHOI'0 JaTCKOro s3bIKa
[Spatial adverbs of modern Danish]

JIuHaMHu4eckue
[Dynamic] Craruueckue
IIpepsenbHbIe HenpepenbHbie [Static]
[Limit] [Unlimited]
‘Typa’ : ‘Tam’

hen [“there’] hen-ad henne [“there’]

‘Briepeft’ : ‘Briepesn’
frem [forward’] frem-ad fremme [‘ahead’]

. ‘BHYTpB’ . . ‘BHYTpH’
ind [“inside’] ind-ad inde [“inside’]

‘BHU3’ : ‘BHU3Y’
ned [‘down’] ned-ad nede [“at the bottom’]
‘BOKpYT, 3a... ‘ )
om [“around, om-ad omme [ t{]?sl\r/[é B;I;ll)] }Illrd’]
behind...’] ’
‘Ha-/B-Bepx’ ) ‘Ha-/B-Bepxy’
op [‘on-/to-top’] op-ad oppe [“up/at-the-top’]
‘yepes/3a’ “ram’
over [“through/ over-ad ovre [“there’]
behind’]
‘Hapyxy’ ] ‘cHapy»xu’
ud [“outside’] ud-ad ude [“outside’]

. ‘oMo’ I . ‘moma’
hjem [“home’] hjem-ad hjemme [“at home’]
bort 1‘1p0qb/B/:[am: B borte ) BJA/IU )

[‘away/away’] [‘far away’]
tilbage ‘Hazan’ [‘back’] - tilbage [‘tfgﬁﬁﬁl’]

JIMHrBUCTMKA
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[IBiKeHre MeXXJy BHEIIHUM M BHYTPEHHUM IIPOCTPAHCTBOM, MeXZY
neprudepreil ¥ LIEHTPOM, a TakKe OOIBILIMM M MEHBLIMM IPOCTPAaHCTBOM
MapKHUPYeTCs B IaTCKOM s13bIKe HapeuusiMu ud ‘Hapy»Ky’ — ind ‘BHYTpBb’:

(5) Bddene kunne sejle ind i havnen og ud af den.
‘JIoKW MOTJ/IM 3aTuTbiBaTh (BHYTPh) B TaBaHb U BBIIUIBIBATh U3 Hee.’

Cpeau cpeiCTB /IaTCKOTO 513bIKa, (POPMUPYIOIIMX IPaHUL{bl TOPU30HTAb-
HOTO TPOCTPAHCTBa, eCTb HApeuws, OTpaKaroLjre 0COOeHHOCTH BOCIIPHUS-
TSI JaHHBIX MMPOCTPAHCTBEHHBIX JIOKanu3aluii JaryaHamu [KpeiioBa, 2017,
2020, 2024]. Tak, ABM>KeHHe K HEKOTOPOM TOUKe B TPaHHIIaX OPU30HTab-
HOW TJIOCKOCTH TIepefjaeTcst HapeureM hen, KOTOPOe MBI, B CBSI3H C OTCYTCT-
BHEM y Hero CoOOCTBEHHOH JT€KCMYeCKOM CeMaHTHKH, 0003HauluM pYCCKUM
HapeuueM ‘Tyga’. YjaneHre OT UCXO/HON TOUYKM B I'PaHHUIaX TOPHU30HTAa/Ib-
HOW IJIOCKOCTH TepefiaeT Hapeuue bort ‘Tipoub OT 4Yero-To, Bjaab’. [IBrke-
HUe B paMKax FOpPU30HTaJbHOTO TMPOCTPAHCTBA MOTYT TaKKe MapKHpOBaTh
Hapeuwus frem ‘Briepen’ u tilbage ‘Hasapn’.

K 0cobeHHOCTSIM /IaTCKOTO 513bIKa MO>KHO OTHECTH Ha/IMuKe MPOCTPAHCT-
BEHHBIX JIOKaM3aTOPOB, XapaKTepU3YIOILUX [JBIKEHHUS U JIeMCTBYS, TTpeo-
JloneBatoll{ie HeKOTopble rperpa/el. Tak, ABIKeHHe U3 OJHOW TOUKU K Jpy-
TOM, HarpyUMep, Yepe3 MOpe, TOPbI, TIOLA b WX LI0cce OyeT repesaBaThCs
Tipe/ie/IbHBIM HapeureM over ‘uepe3’, MapKHPYIOIIUM Takke [eliCTBHe Kak
GoJiee CIOXKHBIN U JOJITUE TIPOLIECC:

(6) De tager fergen over til gen.
‘OHM TIOTUTBIBYT Ha rapome (6yke.: uepe3 mperpazy) Ha OCTpoB.’

(7) Du anforer ikke drsagen til, at du vil rejse over til dine foreldre.
“Tbl He Ha3bIBaEIlb TIPUUNHY CBOeH roe3aku (OyKe.: uepe3 mperpajay)
K poguTtessam.’

XapakTepHbIM ZIJIst JaTCKOTO BOCTIPUSTHS TIDOCTPAHCTBA SIB/ISIETCS U YIIO-
TpebieHre Hapeuusi om ‘BOKPYT, 3@, TPeICTABJISIOIIErO JBIKEHHE 3a Tpa-
HULly Hab/r0jlaeMoro 00beKTa, Ui orubaHue ero:

(8) Hun strag med to fingre hdret om bag hgjre ore.
‘OHa JByMs Ia/IbLjaMy 3aIipaByJia BOJIOCH! 3a [IpaBoe yXo.’

Taxum o6pa3om, jaHHbIe TPOCTPAHCTBEHHbIE HAPeUHst aKTUBHO HCTIONb3Y-
FOTCSI TOBOPSIILIAM U BBITIOJTHSIFOT OPUEHTUPYIOIIYIO (GYHKLMIO: OHUA He TOMBbKO
CUTHA/IM3UPYIOT C/IyLIAIoLleMy, B KAKOW IJIOCKOCTH MTPOMCXOUT OMUChIBae-
Moe JIB)KeHHe, HO 4acTO ¥ MH(GOPMUPYIOT, KaK JaneKo HaXOAUTCS 00BeKT,
eCTb JI Tperpajbl Ha MyTH C/1e[0BaHUs K HEMy, a UHOTZA U KOHKDETU3U-
PYIOT LieJib CyObeKTa ABW)KEHUs], B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKOe HapeuHo-
Npe/yIo)KHOe COoueTaHue BBHIOMpAeT MpU 3TOM TOBOpSILMA. Tak, Harpumep,
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cyLecTBUTeIbHOe ambassaden ‘TIOCOJIBCTBO’ MOXKET BBOJUTHCS B BbICKA3bl-
BaHUe C/IeAYIOLUIMMU HapeuHo-TIpeJJIOKHBIMU coueTaHusiMu: hen pd ambas-
saden, ind i ambassaden, ind pd ambassaden, op pd ambassaden, over pd
ambassaden. B KOHTeKCTe I71aro/ioB JBH)KEHHUs U3MeHeHHe COCTaBa JaHHBIX
TroKasaresieil Oy/IeT MEHSTb CMbIC/T BbICKA3bIBAHUH, CP.:

(9) I 1970 tog han et arbejdsbrev med hen pa den danske ambassade...
‘B 1970 roay ou otnipaBusics (6yke.: Tyjia) B JATCKOE TIOCOBLCTBO
CO CBOUM pe3toMme...’

(10) De forsagte at komme ind i ambassaden.
‘OHM TIOTIBITA/INCh BOWUTH (OYK8.: BHYTPh) B 3/]aHHe MOCOJILCTBA.’

(11) Tidligere skulle man ind pd ambassaden, kunne vente i kg i timevis
for at fa visum.
‘PaHbllie HY>)XHO ObI7I0 UATH (OYK6.: BHYTPb) B MOCO/BCTBO, XK/ATh
YyacaMu B OUYepe/iv, uTOObI MOMYUUTh BU3Y.

(12) Jeg skal i morgen gd op pd den danske ambassade og sparge, om der
i lobet af de sidste fire dr er meldt om savnede personer fra Danmark.
‘51 3aBTpa oWy (OyKe.: BBEpX) [10 AATCKOTO TTOCOILCTBA U CTIPOILY,
He TporazaJt Jik 3a MoC/IeHYe UeThIpe rofia KTo 13 flaTtyaH.’

(13) Han vil givet ikke scette sig ved vinduet i sin nyerhvervede villa og
kigge fortabt over pd den danske ambassade i Washington.
‘SIcHO, UTO OH He yCsAZeTCS y OKHA CBOEl TOJIBKO UTO NpHoOpeTeHHOH
BW//IBI M1 He OyZleT pacTepsiHHO CMOTpETH (TIpeofiosieBasi pacCTOsIHUE,
niperpazy) Ha [JaTCKOe I10CO/IbCTBO B BaumHrrone.’

Takum 00pa3oM, B OCHOBe MPOCTPAHCTBEHHOTO TOCTPOEHMs JJaTCKOTO
BBICKa3bIBaHMSI C TIOMOIL[bFO HApeUHO-TIPe//IOXKHBIX COUeTaHNH JIEXKUT «MHBa-
PUAHTHO-BapUaTUBHBIM TPUHLIUI», TIPY KOTOPOM WHBapHMaHTHOE 3HaueHue
MPOCTPAHCTBEHHOTO Hapeuwss HaXOJWTCS BO B3aMMOCBSI3U CO 3HaYeHHeM
TipeZiyIoKHOTO BapuaHTa [bonzbipes, 2019, c. 30].

["oBopsAIIMIA, NCTIOMB3YS TO WY UHOE ITPOCTPAHCTBEHHOE Hapeywe B BbICKa-
3bIBaHWH, T[le OHO MOXKET OITyCKaTbCs, [ie/laeT JaHHOe BbICKa3bIBaHKe (osiee
CyOBEKTHBHBIM, BBOJUT B 3TO TIPOCTPAHCTBO HE TONBKO Cels, HO M C/IyIla-
I0I11ero, [/ KOTOPOTO CYMTaeT BHOCHMYIO J@HHBIM HapeureM WH(OpMaLrio
TIOHSITHOM Y PeJIeBaHTHOMN B CJIOKMBILIEHCS CUTYaL[UH, CP.:

(14) Jeg skal til legen.
‘MHe HY>XHO UJTH K Bpauy.’

(15) Jeg skal ud / ind / ned / hen / over / om til leegen om lidt.
‘51 ckopo uay (u3 / B / BHU3 / —/ uepe3 mperpajy / 3a) K Bpauy.’

JIuHrBncTUKA
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Ecmu B (14) roBopsimuii coobiaeT 0 He0OXOJMMOCTH TOWTH K Bpauy,
KOTOPBIN TIPH 3TOM He KOHKpeTH3WpyeTcsi, TO B (15) roBopsImii akTyasu-
3UpYeT CBOW MpEJCTOSIINM MOX0J K KOHKPETHOMY Bpauy, MapKUpys Mpo-
CTPAaHCTBEHHBIMH HapeuMsiMM COOTBETCTBYIOLLjee HarlpaBeHHUe [BIKeHUs
K HeMy. OTCyTCTBHe TaKUX MapKepoB /eJlaeT BbICKa3bIBaHHe HeUTPaIbHBIM.
Ha ganHyt0 (YHKIMIO TPOCTPAHCTBEHHBIX Hapeuwii obpaliaeT BHUMaHHe
psiz uccnenoBareneit faTckoro siseika [Harder, 1996; Bjerre, 2003; Hovmark,
2005, 2009; Durst-Andersen, 2011; Kpsinosa, 2017, 2020].

B03MO)KHOCTH yrIOTpeOsieHHsI TOBOPSILMM Pa3lWYHBIX M0Ka3aTesieid mpo-
CTPaHCTBEHHOM CeMaHTHKH WM UX OMYLLeHHs, OTpaHHUeHHe BbIOopa ambTep-
HaTWB B OJJHUX KOHTEKCTaX W BO3MOXKHOCTb TaKOTro BBIOOpA B /IPYIHX — BCe
3TO CBHU/IETENbCTBYET O (DYHKLMOHATBHOM M CeMaHTHUYeCKOW Heo/IHO3Hau-
HOCTH TIPOCTPaHCTBEHHBIX Hapeuuid U BbI3bIBAeT BOIPOC, YeM 00YC/IOB/IEHBI
cTpaTernyecKuie TpeJroYTeHH s TOBOPSIIETO.

AHanu3 WHBapUAHTHBIX 3HAUEHWM MPOCTPAHCTBEHHBIX HAapeuwid MO3BO-
JIAT OTHCaTh BO3MOJKHbIE BapHAHThI UX COUETaHHUH C MpeZsoramMy, BbISIBUTh
UX 0CODEHHOCTU U KOHTEKCThI yrnoTpebsieHusi, uto OymeT crocobCTBOBATh
JIy4llIeMy TIOHMMAaHHWI0 3HaueHWH, BbIPDAXKaeMbIX [JaHHBIMH «ITOCTPOUTE/ISIMA
MIPOCTPAHCTB» B PeUU TOBOPSIIIETO.

Beibop /i1 Takoro aHanu3a Hapeuus hen 0OyC/IOBJIEH TeM, UTO OHO
aKTUBHO MCIIOJIb3YETCsl B PEUM JlaTyaH, HECMOTPSI Ha OTCYTCTBUE y HEro
COOCTBEHHO JIeKCHUEeCKOM ceMaHTHKH. Ha HerepeBoguMOCTb hen, B CBS3U
C OTCYTCTBHMEM TMOZAOOHOrO Hapeuus B [PYrMX s3blKaX, 0OpamjaioT BHH-
MaHMe ux uccnenoBatesnu [Harder, 1996, p. 164; Durst-Andersen, 2011;
Smultczynski, 2017, p. 245; Kpbuiosa, 2020, c. 71].

B03MOXXHOCTB OIyIleHHs1 Hapeuwst hen, ynoTpe0b/ieHre ero B COUeTaHUH
C pa3HbIMH TIpeyIOTaMy B CXOXKHX, Ka3aJ0Ch Obl, KOHTEKCTaX, a TAKKe ero
HeH3y4eHHOCTb IIPUBOJAT K IIpo6/ieMaM B MOHUMaHKH M UCIIO/Ib30BaHKH hen
HEHOCHUTeJISIMU s13bIKa. B CBSI3U C 3TWM, 3aJa4aMM [JaHHOTO HMCC/IeJOBaHUS
SIBJISIOTCS:

— BBISIBUTb IIPOCTPAHCTBEHHbIE TIPeJJIOrH, YIOTPebIstoIecs B COUeTaHUN
¢ HapeuueMm hen;

— OmpeJe/IUTh CEMaHTHKY MPEAUKATOB, B KOHTEKCTE KOTOPBIX UCTIOIb3YHOTCS
HapeyHO-TIPeZJIO>KHbIe coueTaHus ¢ hen;

— MPOAHa/IM3UPOBaTh 0COOEHHOCTH JIByX HauboJjiee yroTpeOUMbIX coueTa-
HUiA: hen til u hen mod, cpaBHUTH BBIP@)KaeMyH0 UMM TIPOCTPAHCTBEHHYIO
CeMaHTHKY W KOHKPEeTH3MPOBaTh KOHTEKCTHI UX yIoTpebsieHus!.

B kauecTBe WUIIOCTPATUBHOTO MaTepuasa B JaHHOM cTaTtbe OyayT
WCTIONIb30BaHbl MPUMEPbl M3 3JIEKTPOHHOTO KOpITyCa JaTCKOrO si3bIKa,
JeMOHCTPUPYIOILjie pa3/dyHble KOHTEKCTBl YIOTpeOsieHus] MCCiiefyeMbIX
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TPOCTPaHCTBEHHbIX MoKa3aTeseii!. AHanu3 meTadop, yCTOWUMBBIX BbIpa-
)KeHU# ¢ hen W rnaroibHBIX TIOCTBepOOB hen BBIXOAWT 3a PaMKU JAHHOMW
CTaTby.

3. CemaHTHUYeCcKMe 0COBEHHOCTH AMHAMMYECKOro Hapeuus hen

Hapeune hen sBnsieTcs ogHMM W3 Haubosee ymoTpeOHMMBIX TPOCTPAH-
CTBEHHBIX TOKa3aTesieli B JaTCKOM si3bike. COTrJIacHO 3THMOJIOTUUECKOMY
coBapro, hen BOCXOAUT K Hapeuuto heden ‘oTcrozia’ U CeB.-HOPB. hen ‘BOH,
mpous’ [NDO, 2000, p. 570]. Bo3M0yKHO, H3HaUa/IbHO JJaAHHOE Hapeuue Map-
KUPOBAJIO TIPeK/ie BCero yZaneHrue OT KOHKPeTHON UCXOIHOM TOUKH, OJJHAKO
B HacTosiIllee BpeMsi Mbl MOYKEM KOHCTaTUPOBaTh M3MeHeHWe ero 3HaueHusl.
VHTepecHO, UTo 3HaueHue ‘TIPOYb’ Y HOPBEXKCKOTO Hapeuwrst hen 3apUKCHPO-
BaHO B COBpEMEHHbBIX HOPBEXKCKO-PYCCKHX C/IOBAPSIX U OTMeUaeTcst Kak 0/[HO
W3 aKTya/IbHBIX 3HAUEHWH JaHHOTO Hapeuws [JInBaHoBa, 2003, c. 134].

B coBpeMeHHOM [aTCKOM sI3bIKe TMpefie/lbHOe Hapeure hen MapKHpYeT
JIBIDKEHUe B FOPM30HTA/TbHOM MJIOCKOCTU K HEKOM, Kak MpaBU/i0, KOHKpeT-
HOM TOUKe, HaXO/AIeiCst TOOIM30CTH U B TOM )Ke TJIOCKOCTH, UTO MCXO/JHast
TOUKa, KOTOPasi 0ObIYHO He YKa3bIBAeTCs KaK HeaKTyasbHas. B creayroiux
rpuMepax Hapeuwre hen, (hopMHUpYyIOIIee ABIKEHHE K OMpee/IeHHOMY 00b-
€KTY, YIIOTpeb/IsIeTCsl B KOHTEKCTe AeUKTUUeCKOTo Hapeuus derfra ‘oTTyzaa’:

(16) Derfra gik han hen til en telefonboks i nerheden.
‘OTTyzia OH MoLesn K TeneoHHOH OyzKe, uyTo ObLIa MOOMM30CTH.’

(17) Hvor skulle vi hen derfra vidste ingen.
‘Kypa Ham uATH OTTY/a, HUKTO He 3Hasl.’

du3nuecKoe JBIKeHWe CyOheKTa B FOPU30HTA/LHOM MIOCKOCTH K OTIpe-
[IeJIeHHOMY OOBEeKTY uallle BCero MepeziaeTcs MpeMKaToM, BbIPaKeHHbIM
[J1arojioM [IBMDKEHUs, C HApeuHO-TIPe/JIOKHBIMUA COUYeTaHUSIMH TIPOCTPaH-
CTBEHHOH CeMaHTMKW, WHBAPUAHTHON COCTaBJISIFOIIEH KOTOPBIX SIBJISIETCS
Hapeuue hen: hen + ad, hen + til, hen + mod, hen + over, hen + i, hen +pa:

(18) Hun gik lige hen til beenken, hvor de to eeldre damer sad.
‘OHa rio111/1a TPSIMO K TOW CKaMelKe, Ha KOTOPOU CHZe/TN 3T JIBe
MOXKWUJIble JaMbl.’

HpI/I 3TOM 06’I:EKT, B HAIIpaB/JI€HWHW KOTOPOI'o IIPOMCXOAUT [ABH)XKeHUe,
MO>XKeT OBITb KaK pea/IbHbIM, C];)I/IBI/I'»IECKI/IM, TaK U a6CTpaKTHBIMI

(19) Hun Ienede sig hen mod ham og sd ham i gjnene.
‘OHa TIPUC/IOHI/IACh K HeMy U ITOCMOTpeJia eMy B Ijasa.’

! Korpus DK. URL: http://ordnet.dk/korpusdk/

JIuHrBncTUKA
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(20) De gik hen mod gdrden, da der pludselig lod larm af en der, som blev
smeekket hdrdt.
‘OHM LI/IM B HalpaB/IeHUH (GepMbl, KOT/ia BAPYT pa3jasics IIyM
C CWIOH 3aXJIOMHYTOM /iBepH.’

(21) Man kan bevegge sig hen mod en skilsmisse uden at ville det.
‘MO>XKHO TIPOJBUTaTLCS K PasBOfY, He KeJsast 3Toro.’

B ciyuae, korjja 06beKT, K KOTOPOMY HamlpaBsieTcsi CyOBeKT, yke h3Be-
CTeH WM ompejieieH B G/rbKalillieM KOHTeKCTe, Hapeure hen MOXeT yIio-
TPeOISITBCS BHE COYeTaHMs C TpeAsioroM. Tak, eciiv B MepBOM TIPeJJioxKe-
HUU ripuMepa (22) peub UeT O JIeCHOM XIKUHe, K KOTOPOU HarpaBIsiFOTCS
CyOBeKTBI, TO BO BTOPOM €ro MpeJiokeHu Hapeure hen yrotpebisercs
0e3 mpeJJI0XKHO-MIMEHHOTO JIOKanu3aTopa U OepeT Ha cebsi pedepeHTHbIE

¢byHKLMM:

(22) Der er et par kilometer hen til skovhytten, og I smdlgber hele vejen.
Da I kan se hytten, siger du til Louise: Vent her, sd gdr jeg hen og
kigger efter ham.

‘Jlo MeCHOW XMKHMHBI Mapa KUJIOMETPOB, U Bbl Me/IJIEHHO OEXHUTe BCIO
JIOpOry. YBUZIeB XWKUHY, Thl FOBOpUlb Jlyuse: «Ilofoxxau 34ecs,
a s oAy TyZa (B XWKHHY) U TTOULLY ero».’

(23) Jeg kan tydeligt huske, dengang jeg var i feerd med at male huset gult.
En nabo kom hen og sd pa mit arbejde.
‘s1 XOpoIII0 MOMHIO, KaK Hauaa KPacHTh IOM B »KenThii 11BeT. Cocef
npuiiien TyAa (K JoMy) U MoCMOTpes Ha Moo paboTy.’

Hapeuue hen nipu 3ToM cTouT 63 rpejyiora U HaXOJWUTCS B TIOCTIIO3ULMN
K 00BEeKTY [IBHKEHHS, UTO SIB/ISIETCS XapaKTepPHBIM Ji/1sl LjeJIoro psfa Apyrux
Hapeuuii u nipegyioros [Nguyen, 2020].

Takasi CHHTaKCcHuUecKasi To3uLysi hen B CTPyKType TpelJIoyKeHHsT BO3MOXK-
Ha TaKkxe, Korja o0bekra, K KOTOPOMY MOJKeT OBITh HallpaBJieHO JleiiCTBUe,
He CyILIeCTBYeT, KOT/ja OH He U3BeCTeH, He KOHKPeTU3HUPOBaH, T.e. HeHabsiro-
JlaeM, WM KOTJJa TAKUX 00BEKTOB HECKOJIBKO, CP.:

(24) Vi ringede hen til vuggestuen...
‘MbI MO3BOHW/U B SIC/H...

(25) Man kan ikke ringe nogen steder hen i byen. Kun til andre store byer.
‘B ropo/ie HUKY/Ia HeJb3sl TO3BOHUTb. TOJIBKO B Jipyrue GosibIlive
ropoga.’

JIMHrBUCTUKA
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(26) Vi ringede alle mulige steder hen, ogsd til det lokale hospital og
politiet.
‘MBI TIO3BOHW/IA B CaMble pa3Hble MeCTa, BK/IFOUasi MECTHYIO
6O0JILHULLY U TIO/TULIHIO.’

(27) Hvis hun gik et sted hen, mdtte jeg bare prgve at falge med.
‘Eciu 6b1 OHa Ky/la-To T011Ia, s1 ObI MPOCTO MOLIIeN 3a Heto.’

(28) Et eller andet var nu ved at ske mellem dem, og de vidste ikke, hvor
det ville fore dem hen.
‘Mexay HUIMH Hauasio UTO-TO TIPOMCXO/IUTh, U OHU He 3HaJIH, KyZa
3TO WX MpUBeeT.’

Takum o6pa3om, Hapeure hen CTOUT B TIOCTMO3ULIMK K OOBEKTY B C/Iyuae,
KOrjila TOT OKa3blBaeTCsl HeM3BEeCTHBIM WM HeompefeseHHbIM. Hen Moxer
TaK)Ke BBIMOHATE PeepeHTHYI0 (PYHKIHI0, eCd 00BEeKT U3BeCTeH 000UM
KOMMYHHMKAHTaM WM ObLT Ha3BaH B O/M>KalIieM KOHTEKCTe.

Hapeuue hen uaie Bcero ynorpe6/seTcss B KOHTEKCTe I71aroJioB JBIKe-
HUs, OJJHAKO OHO MOXKeT TaKyKe MCII0/Ib30BaThCs C I71arojlaMy IpyruxX ceMaH-
THUUYEeCKUX IPYIII, TaKUX, HAallpuMep, Kak I/1aro/ibl JIOKaaru3yolero 3HaueHus,
HeHarpaB/IeHHOTO [ieiCTBUsl, YyBCTBEHHOT'O BOCIIPUATHUS U Jp.:

(29) Der stod den lyse og smilede hen til mig, mens han ekspederede
en kunde.
“Tam cTosi1 O/IOHAWH U ybIOancs MHe, 00CTy)KMBast IPH 3TOM
rokymnareJs.’

(30) Jeg synes, der er mange steder, hvor man burde kigge hen.
‘MHe Ka)KeTcsi, eCTb MHOTO MeCT, Ky/ja C/IeloBajio Obl 3aryisiHyTh.

3.1. HapeyHo-npeanoxHble NpOCTPAaHCTBEHHbIE COYETAHMS C hen
M UX CEMAHTMKKA

B xofie manbHeHIIero aHany3a Mbl TOTBITAEMCS KOPOTKO OIMMCaTb 3Ha-
YyeHUs1, Tiepe/iaBaeMble HapeuHO-TIPeJIOKHBIMU coueTaHussMu hen ad u hen
over, 1 6osiee TOZ[pOOHO OCTAHOBUTHCSI HA CPABHUTE/IBHOM aHa/lu3e coueTa-
Huit hen til u hen mod.

3.1.1. HapeuHo-npednoxHoe codemarue hen + ad

Bce mpefenbHble Hapeuwsi B COYeTaHWU C TPeAIOroM ad CTaHOBSITCS
HerpeZie/IbHbIMY, T.€. JlaHHble coueTaHHus (YHKLMOHUPYIOT Kak CcBoeobOpas-
Hble aKTya/Iu3aTopbl I71aro/IbHOM MpoLjeccyanbHOCTH, Cp.:

JIuHrBncTUKA
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(31) Hun rejste sig langsomt og bevegede sig hen til flyglet.
‘OHa MeJJIeHHO NOJHSUIaCh U HallpaBUiach K pOsUItO.’

(32) Han holdt sig til husmuren bevegede sig forsigtigt hen ad fortovet.
‘OH [iep>Kasicst 3a CTeHy JloMa ¥ OCTOPOKHO JIBUTAJICS MO TPOTyapy.’

3HaueHue TiepeMelljeHrs] B TOPU30HTANbHOMN TIJIOCKOCTU BZOJIb Yero-To,
(hopMypyeMoe TIJ1arosioM JBHKEHHSI C HapevHO-TIPeJJI0KHBIM COueTaHWeM
henad ‘Bpony’, nenaet HeoOXOAMMBIM KOHKPETH3aLMIO MeCTa, BAOJIb KOTO-
poro WM IO KOTOpPOMy IepeMeriaeTcss cyobekt. HanbGosee wucronb3sye-
Mble TIPH 3TOM OOBEKTHI BBIPQ)KEHBI CYLLeCTBUTEbHBIMU C HEBKJ/IFOUEHHBIM
B MX CEMaHTHKY 3HaueHHeM Tipefiena: bane ‘mopora’ gulv ‘mon’, vej ‘myTs’,
kaj ‘mpuuan’, gade ‘ynmvua’, strand ‘Geper, TspK’, sti ‘TponuHKa’, fortov
‘TpoTyap’, trappe ‘necTHuua’ U ap.:

(33) Der kom en mand gdende hen ad stien.
‘TTosiBU/ICS My>KUMHA, WAYIINAN TI0 TPOIMHKe.

(34) Jeg gik hen ad gangen.
‘4 wen mo kopupopy.’

OpHako couetanue hen ad ‘BAoJib’ MOXET TakKe YroTpeO/STHCS B KOH-
TEKCTe IJIaroJIoB /IPyrol CeMaHTHKU U BBOJUTH Takue CYI|eCTBUTE/bHbIE,
Kak, HarpuMmep, ryg ‘criMHa’ KOLIKK B ripuMepe (35):

(35) Min egen dejlige hankat havde pelsproblemer med eksem hen ad
ryggen med mange sdr.
‘Y Moero co6CTBEHHOIO MPEKPAaCHOr0 KOTa ObL/T MIOX0M MeX, 3K3eMa
B/I0JTb CIIMHBI ¥ MHOT'O paH.’

[TpocTpaHcTBeHHas! ceMaHTHKa HapeyHO-TIPe/I/IOKHOTO codeTaHust hen ad
‘BOJIB’ /le/laeT BO3MOXKHBIM ()OPMHUPOBAHHE C €r0 MOMOILBI) 3HAuUeHUsI Bpe-
MEHHOTO TIPOCTPAHCTBA:

(36) ...og da det var hen ad midnat var der ingen ved hdnden, der kunne
aflese ham.
‘...a TIOCKOJIbKY BpeMsi O/TM3U/I0Ch K TIOJIYHOUH, PSZOM He ObLIo
HHKOTO, KTO ObI MOT' 3aMeHHTh ero.’

(37) Og ndr hun endelig hen ad morgen faldt i tung sevn, vdgnede hun alt
for sent.
‘A KOr[ja OHa HaKOHEI] TI0/] YTPO 3acHyJia [JTyOOKKUM CHOM,
MPOCHY/IACh y)Ke CJIUIIKOM TMO3/HO.’

Amnanu3 ocobeHHOCTel BpeMeHHOU CeMaHTHKU coueTaHusi hen ad Oyner
BO3MOXKEH TOJIbKO TOC/Ie HMCC/IE[0BAHUsS W CPaBHEHHsI BCEX IOKa3aTesiel,
BHOCSIIIMX J@aHHOe 3HaYeHHe B BbICKa3bIBaHUe.

JIMHrBUCTUKA
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3.1.2. HapeuHo-npeodnoxHoe codvemarue hen + over

CouetaHue Hapeuusi hen c Tpe/yioroM over JOBOJBHO PacpOCTPaHEHO
B PeuM JaTuaH Kak MPOCTPAHCTBEHHbIN 110KA3aTe lb:

(38) Ndr de forste grages trekker gekkende hen over himlen,
er vi tet ved fordr.
‘Kor/ia niepBble JUKHe T'yCH, TOT0Ya, JIETST 10 HeOy, Mbl O/IU3KH
K BecHe.’

(39) Hun bryder alligevel sammen i hjelpelas grad hen over kokkenbordet.
‘U1 Bce-Taky OHa KM/AeTCsl Ha KYXOHHBIHM CTOJ B 6eCIIOMOLHBIX
pblAaHusX.

ITpu 3TOM HEOOXOIUMO 3aMETUTh, UTO ellje yalile hen over yrnoTpebsisieTcst
B MeTadopax, Ucc/iejoBaHe KOTOPBIX He SIBJISIeTCS LIe/bI0 JaHHOM CTaThH.

HapeuHo-nipe/iyio)kHOe coueTaHue hen over BbIpa)kaeT 3HaUeHHe Tpoliecca
3aHSATHS OTIPE/IeNIEHHOTO TIPOCTPAHCTBA, TOBEPXHOCTH MPeIMETa UJTH Pe3yJib-
TaTa Takoro rporecca. Hen over UCMo/b3yeTcst B KOHTEKCTe aKLMOHATBHBIX
TPeIMKaTOB, MPEUMYIIIeCTBEHHO T/Iar0JIOB [[BH>KEHUSI:

(40) Lun vind smyger hen over de greskledte gange.
‘Teruiblii BeTep CTeUIICS TI0 3apOCIIMM TPaBOM JOpOKKam.’

B ciyuae, Korzja peus UieT O MOMIOKeH|H CyObeKTa 1o OTHOILIEHHIO K 00b-
eKTYy, B KauecTBe I1ePBOr0 KOMITOHEHTa [JaHHOT'O MPOCTPAHCTBEHHOIO Cove-
TaHWs1 yroTpebssieTcsi JMHaMUUYeCcKoe Hapeuue hen, a He cTaTHBHOe henne,
3HaueHWe KOTOPOTO B KOHTEKCTe TMpeAjiora over OyzeT OTJIMYaThCsi OT Mpo-
CTPaHCTBEHHOI'0 3Ha4YeHusl coueTaHust hen over, cp.:

(41) Han blev fundet neermest bevidstlgs hengende hen over rattet i sin bil.
‘OH OBl HaliZleH rpakTUUyecky 06e3 CO3HaHMs1, TOBUCIIMM Ha pyJie
CBO€ro aBTomMobwussL.’

(42) Men henne over ilden stod der et par gledende jernsko.
‘Ho Tam, Hajy OTHeM, CTOsi/Ia Tlapa PacKajieHHBIX JKeJie3HbIX
6armakoB.’

Takum 06pa3oM, NMPOLIECC 3aHSTHsI TOPU30HTATLHOUM TTOBEPXHOCTHU KaKOT0-
TO TpeJiMeTa WM MPOCTPAHCTBA, a TaKKe ero pe3y/bTaT MepefarTcs B JjaT-
CKOM sI3bIKe HapeuHO-TIpe/IJIOXKHBIM cOoueTaHueM hen over.

3.1.3. HapeuHo-npednoxHoe covemaHue hen + til

Haunbosiee pacripocTpaHeHHBIM MPOCTPAHCTBEHHBIM TIOKa3aTeleM B [Jar-
CKOM S$I3bIKe SIB/ISIeTCSI coueTaHue Hapeuusi hen ¢ npezsorom til. O6beKTOM,
BBO/IMMBIM CoYeTaHreM hen til, Kak MpaBU/IO, SIB/ISIETCS] KOHKPETHBIN Uesio-
BeK WIM Tpe/IMeT, HaXOJMIUICS B TOPU30HTAIBHON TVIOCKOCTH HeJasieko

JIuHrBncTUKA
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OT OTIpPABHOW TOUKW ABWXKeHUs: at gd hen til sin cykel / sit skrivebord /
bilen / vinduet ‘uaTu K CBOeMy BejiocUIiely / CBOeMy MTHUCbMEHHOMY CTOJY /
MallIuHe / OKHY

(43) Pigen rejste sig og gik hen til vinduet.
‘leBOUKa BCTasa U MOLLLJIA K OKHY.’

(44) Hun gik hen til ham og lagde armene om hans hals.
‘OHa rnofioniia K HeMy U 00OHsijia ero 3a 1ieto.’

(45) Sonnen kom flere gange hen til hende i lobet af natten.
‘ChIH MIPUXOJUII K Hell HeCKOIbKO pa3 3a Houb.’

BHocuMoe MpoCTpaHCTBeHHBIM coueTaHreM hen til 3HaueHWe [IBYKEHUS
K KOHKDETHOMY OOBEKTY, HaxOJSLIeEMYCs HeJaneKo OT WCXOJHOW TOUKH
B FOPU30HTAIBHOMN IJIOCKOCTH, TIpe/TIonaraeT JOCTIKeHHe JaHHOTO 00beKTa
Y JIONyCKaeT Npub/mKkeHre K HeMy BIUoTHYO (helt hen til):

(46) Han gik helt hen til deren og tog fat i hdndtaget.
‘OH noLuen NpsiMo K [JBEPU U B35JICS 3@ PYUKYy.’

(47) *Han gik hen til huset, men ndede det ikke.
‘OH noLen K JOMy, HO He Jolles 10 Hero.’

[laHHOEe TPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUY€HHWEe HAPEeUHO-TPEe/I0KHOI0 Coyve-
TaHus hen til AeaeT BO3SMOXXHBIM €ro HCIIOJIb30BaHKWE B MMII€PAaTUBHBIX
KOHTEKCTax:

(48) Kom bgrn hen til far.
‘Oetu, ngemre K name.’

(49) Lob nu hen til kebmanden Nielsen.
‘Hy, 6eru B MarasuH K Hunbceny.’

(50) Kom helt herhen, hen til bordet, sagde dronningen.
‘Vipute TpsAMO CrOJa, K CTOJTy, — CKasasa KopoJiesa.’

Couetanue hen til HCTI0JIb3YeTCd MpernMylleCTBeHHO B KOHTEKCTe IJ/1aro-
JIOB [IBVDKEHUA.

3.1.4. HapeuHo-npednoxHoe codvemaHue hen + mod

3HaueHre IMPOCTPAHCTBEHHOIO coueTaHust hen mod MOXHO OOBSICHUTH
TeM, UTO TpezJior mod TOoAYepPKUBAeT TPOLECC WX ABIKEHHe B Harpas-
JIEHVWH WM B CTOPOHY 0O0BEKTa, HAXOMALIErOCs HA HEKOTOPOM V/aJeHUH
ot Hero. O6 5TOM CBU/IETE/ILCTBYET BO3MOXKHOCTE YIIOTPEBIeHNS B KOHTEKC-
Te JJAHHOTO COYeTAaHHsI TaKMX JIOKaTUBHBLIX Hapeuwii, Kak lengere ‘manblie’,
nermere ‘6mke’:

JIMHrBUCTUKA
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(51) Manden ved havegrillen vendte sig. Sa gik han truende hen mod
dommeren. <...> Manden gik lengere hen mod dommeren. <...>
En kvinde i lyserade shorts og hvid bluse lob hen mod manden.
‘My>KurHa y rpusisi 00epHYJICS U C yIPOXKAIOLMM BUZOM HarlpaBU/ICS
B CTOPOHY CYZbH. <...> My)KuuHa NIPOJ0/DKal UATH K Cy/ibe.
<...> JKeHIMHa B PO30BBIX LIOpPTax U Oesoii 6i1y3Ke mobeskana
K My’)KuuHe.’

(52) I Frankrig veelger hvert barn sig sd et lille lam, som de hver aften
rykker et stykke neermere hen mod stalden...
‘Bo ®paniumu Bce eTH BeIOMparoT cebe nepes PoxkecTBoM
MaJIeHbKOT'O UTPYIIIeYHOr0 SITHeHKa, KOTOPOTO OHU KaXKJbIi Beuep
MIPO/IBUTAIOT OJIMKE K UTPYLIEUHOMY XJIeBy...

Vcnonb30BaHMe TakKWX TIPOCTPAHCTBEHHBIX YTOYHHTe el HeBO3MOKHO
B ciyuae yriotpebreHusi couetanusi hen til, B KOHTEKCTe KOTOPOIO MOXKET
CTOSITh TOJILKO Hapeuue helt ‘coBceM, MOTHOCTBIO .

[pwxeHve cyObeKTa B HarpaB/ieHUM KAaKOro-TO 00BeKTa, MapKHpyeMoe
HapeyHO-TIpeJJIOKHBIM coueTaHreM hen mod He 006s13aTe/IbHO 03HAYaeT, YTo
[aHHBbIA 0OBEKT SIB/ISIETCS ero LieJbio, KOTOopasi B 1eMCTBUTEILHOCTH MOXKET
HaxOJUTHCsI MOBIU30CTH OT 0003HAUEHHOTO 0ObeKTa:

(53) Sd gik han hen mod den tykke, der havde sat sig ved det lille bord
<...> Uden at spgrge satte Dommeren sig ned ved bordet.
‘TIoTOM OH TOLIIes K TOJICTSIKY, YCEBILEMYCS 3a )KypHaIbHbINA CTOJK
<...> CyJps ceny CTOJIMKA, He CIIpalliiBasi pa3peLieHus.’

dopmMupyemMoe [aHHBIM COYeTaHHEM 3HAUeHWe «JIBIKeHHs/Tporiecca
B HanpaB/jieHUH X» JiefiaeT BO3MOXKHBIM ero yroTpe6bsieHue B CUTyaL|UH 11po-
JBIDKEHUST KaK K KakoW-7imb0 peanbHOW, TaK W TIpe/rosiaraeMoi 1iefi Win
K OTpe/ie/leHHOMY pe3yJbTaTy:

(54) Er udviklingen hen mod en ny verdensorden en bevegelse fremad
eller tilbage?
‘Pa3BUTHe B HarpaB/ieHUW HOBOTO MHUPOBOTO TOPSI/IKA SIB/ISETCS
JIBW)KEHMEM BIiepe]] Uiy Ha3az?’

(55) Vi ma arbejde hen mod en situation, hvor man efter en mdneds
ledighed bliver aktiveret.
‘MBI 10/DKHBI [0OUTHCS (6yK6.: paboTaTh B HAarpaBIeHUN) CUTYaLWH,
KOr/la uesioBeK rnocsie Mecsiia 6e3paboTHLIbI CHOBA BOB/IEKAETCs
B TPYZOBOM Tporjecc.’

Cpenu cobpaHHOTO HaMH SI3BIKOBOT'O MaTepuajia He yIanoch 0OHapyKUTh
TIPUMEpOB, T/ie 3HaueHre JBWKeHUs K OTIpe/ie/IeHHON LieJh WK Pe3yJbTaTy
MapKHUPOBAIOCh Obl TIPY TOMOLLY HAPEYHO-TIPEAJIOKHOTO coueTaHust hen til.
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(56) *Vi ma arbejde hen til en situation...
‘MbI 0/DKHBI paboTtaTh (OyKe.: Ty/a) K CUTyaluHu. ..

To, uro 3HaueHueM, popMUpyeMbIM codeTaHreM hen mod, SIBIsSIeTCs ABU-
JKeHWe/TIpoLiecC He K KaKOMY-TO OOBEKTY, a B ero HarpaBJieHWH, MOJTBep-
JK/IaeTCst TaK)Ke BO3MOXKHOCTBIO HE/IOCTHIKEHHST IaHHOTO 00beKTa:

(57) Bolden hoppede hen mod mdlstolpen og forbi den.
‘M1 3arIpbITajl B HalIpaB/IeHHH IUTAaHTH BOPOT U IIPOCKOUMT MUMO Hee.’

ITpocTpaHCTBeHHasi CeMaHTHWKa codeTaHusi hen mod ‘B HampaBsieHUH’
WCK/IFOUaeT BO3MOYKHOCTb er0 UCII0/Ib30BaHUs B MIMIIePaTUBHBIX KOHTEKCTaXx,
B OT/IMYMe OT coueTaHus hen til.

Takum 00pa3oM, K 0COGeHHOCTSM (DYHKIIMOHUPOBAHUS HapeuHO-ITpe/-
JIOXKHBIX coueTaHui hen til u hen mod MOXXHO OTHECTH CJI€YIOIIHE:

— hen til hbopmupyeT 3HaueHUe [BWKEHUsT WU I€HUCTBUS K O/IM3KO0 pacriosio-
JKeHHOMY 00BeKTy B IDaHHIIaX T'OPU30HTALHOTO MPOCTPAHCTBA, HE HMe-
IOIL[ero MPEeMSITCTBUM /17T IBH)KEHHUSI, UTO TIpe/iTio/iaraeT JIerkoe 1 ObICTpoe
[OCTKEHHe JaHHOTO 00BEeKTa;

— hen mod dbopmupyeTt 3HaueHue [BIDKEHHUSI WK 1eHCTBUs B HarlpaBlIeHUU
peasibHOr0 WM TIpeJiosiaraeMoro o6beKkTa B rpaHUIIaX TOPU30HTAIbHOTO
TIPOCTPAHCTBA C IIe/IbI0 JOCTY>KEeHUS OTIpeZie/IeHHOM L{eJTi WY pe3y/bTaTa,
KOTOpBIH, 0/IHAKO, TIPU TOM MOJKeT ObITb He JOCTUTHYT;

— CeMaHTHKa [TPOCTPAHCTBEHHOTO coueTaHus hen til fesiaeT BO3MOXKHBIM ero
WCII0/Ib30BaHKe B MMITEPaTUBHOM KOHTEKCTe, TOrJa KaK CeMaHTHKa coue-
TaHus hen mod He OMyCKaeT 3TOro:

(58) Ralf kiggede hen mod vinduet og smilede. Han vidste mdske godt,
at vi stod udenfor og gloede.
‘Panb( ocMoTpes1 B CTOPOHY OKHA U YIbIOHY/ICS. MoKeT ObITb,
OH 3HaJl, UTO Mbl CTOUM CHapy’KH U IJISAUM B Hero.’

(59) Han kiggede hen til vinduet for at se, om det ikke var ved at blive
morgen.
‘OH MOCMOTpEJT Ha OKHO, UTOObI YBHU/IETh, HEe HAUa/IO I CBeTaThb.’

OrmvcaHHble CeMaHTHUYeCKWe W CHHTaKCUYeCKue 0CO0eHHOCTH 060umX
MIPOCTPAHCTBEHHBIX TOKa3aTteseld CrocoOCTBYOT TOMY, UTO couyeTaHue hen
til IpeUMyII{eCTBEHHO HCIIO/IB3YeTCsl C IJIarojamMy [JBIDKeHHs gd ‘uaTH’,
komme ‘nipuxoguts’, lobe ‘Gexxars’, kore ‘exars’, folge ‘cnemoBarh’ U ria-
rojlaMd CEHCOPHOTO BOCIIDUSITHS, TOTZa Kak ToKasatesb hen mod MOXeT
TaK)Xe aKTHUBHO YMOTPeO/AThCS B KOHTEKCTe TaKMX T/IarojioB, Kak arbejde
‘pabotarth’, pege ‘miokasbiBath’. Coueranue hen mod uacto GyHKIMOHUPYET
B NIOJIMTUUECKOM JIMCKYPCe U sI3bIKe CPeJiCTB MacCOBOW MH(OPMALUH.
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4. 3aknoueHue

BrisiB/IeHHOe HaMM MHBApUaHTHOe 3HaueHHe TPOCTPaHCTBEHHOrO Hape-
uynsi hen W onucaHHble B CTaTbe CeMaHTUYeCKHe OCOOEHHOCTH ero coue-
TaHUM C npepjoramu ad, over, til © mod TO3BOJSIIOT OMpeJeNUuTh UX POJb
B CO3[JaHUU T'OBOPSILUM CBOMX MEHTA/IbHBIX MPOCTPAHCTB U IOHATH CTpa-
TErvio JjaT4yaH, UCKYCHO HCIIOMb3YIOMUX Il 9TOrO pa3/IM4YHble BapHUaHTBI
MIPOCTPAHCTBEHHBIX HAPeUHO-TIPe//IOKHBIX COUeTAaHUH. YC/IOBHEM YyCIIell-
HOM peKOHCTPYKLMH C/IYILAIOIIAM MEeHTaIbHOTO IPOCTPAHCTBa, CO3JaHHOTO
rOBOPSAILUM, OyZeT BaZieHWe UM s3bIKOBBIMU CPeZCTBaMU IPOCTPaHCTBeH-
HOM CeMaHTHKH, 3HaHWe KOMMYHUKaTHBHOM CUTYaLUH U PelleBaHTHOCTb JJIs
Hero coo01iaemMoi HHpOpMaryu.
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